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1 Introduction

Over the past few decades English has become the language of almost every
field from science to diplomacy. Its importance all over the world is visible in nearly
every corner of the globe. That is one of the reasons why English language is now a part
of elementary education in most countries. The need to study and communicate in
English is growing day by day. However, the most fundamental element of non-native
speaking, which is the pronunciation, is often forgotten in the process of acquiring an
ability to speak different languages.

Acquiring the skill of pronunciation at a level of native speaker is a long-term
process and it depends on many factors. For instance, Czech and Slovak speakers tend
to commit many errors in suprasegmental features such as stress. This feature of
language is not semantically important for Czech and Slovak. Nevertheless, it is
important in such languages as English, where the simple word content means
“satisfied” when pronounced /kon'tent/ and “the contained material” when pronounced
/"kontent/ (British English) or /'ka:ntent/ (American English) (Cambridge Dictionary).

Having been in contact with English and Spanish for a long time, the
inquisitiveness appeared to be the major element in discovering the focus of this thesis.
It seems that Spanish speakers face various difficulties while adopting English
pronunciation and it is mainly caused by the absence or presence of different sounds.
This thesis concentrates on native Spanish speakers and their ability to adopt English
pronunciation, but as similar topics have been already discussed in various scholars’
work, | decided to present a different perspective on the topic and it is the comparison
of pronunciation between native Spanish speakers from Spain and native Spanish
speakers from Latin America. Even though it is the same language, differences between

the dialects are significant for the topic of the thesis. For example, the thesis presumes
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that the absence of voiceless fricative /0/ in Latin American dialects has substantial
impact on the pronunciation of these speakers. Phenomena like seseo, yeismo, absence
of sound /h/ in peninsular Spanish as well as in Latin American Spanish, all of these
factors are crucial in the analysis of English pronunciation.

The first section of the thesis, which is theoretical, deals with a brief description
of phonetic systems of English and Spanish concentrating more on differences between
them and presumed difficult areas in pronunciation for Spanish speakers. The
subchapter about Latin American Spanish presents dialect varieties, which are related to
the topic and could influence English pronunciation.

The research section tries to demonstrate and confirm the research questions
mentioned in the theoretical part. Respondents are asked to read an English text. The
analysis consists in listening to these recordings and in commenting on each of them
with the proper assessment. The IPA transcriptions and CD are provided.

Nevertheless, the extensive area of Latin America causes several problems in the
process of preparing the methodology. The number of dialects is uncountable and it
goes beyond the physical borders of countries (Bartos, 2008, p. 89). Because of these
deviations, the research part of the thesis focuses mainly on peninsular Spanish speakers
from the same region and Latin American Spanish speakers from Mexico. However, for
curiosity, there are also speakers from different regions and countries.

The thesis is supposed to be a brief guide and introduction into the complex area
of English pronunciation by Spanish speakers. It can serve for Spanish learners of
English as well as for those interested in phonetics and scholars of English and Spanish
linguistics. Moreover, it is enriched by area which is not covered deeply in the scholar
environment and whose studies have been made only during last decades because of the

progress in modern research methods (Barto$, 2008, p. 88) and it is the difference



between peninsular European Spanish and Latin American Spanish and their influence
over the ability to adopt English pronunciation.

Gimson’s Pronunciation of English revised by Alan Cruttenden, Practical
Phonetics and Phonology by Beverley Collins and Inger M. Mees and An QOutline of
English Phonetics by Daniel Jones are the basic and useful theoretical guides through
the theory of English pronunciation. For Spanish, it is, for instance, Zdklady obecné a
Spanélské fonetiky a fonologie [General and Spanish Phonetics and Phonology] (2008)
by Lubomir Barto$ and Fonetika a fonologie soucasné Spanélstiny (2005) [Phonetics
and Phonology of Contemporary Spanish] by Petr Cermak. One of the few attempts at a
similar research to this thesis is A Course in English Phonetics for Spanish Speakers

(1982) by Diana F. Finch and Héctor Ortiz Lira.



2 Theoretical section

The theoretical section of the thesis deals with the description of phonetic systems
of both English and Spanish. Its main aim is to demonstrate differences between both
languages in consonantal and vocalic systems and in suprasegmental features such as
stress. Each chapter ends with a presupposed problematic area for Spanish speakers.
The extra chapter of Latin American Spanish dialects and phenomena provides the
reader with a brief introduction to the varieties of Spanish, which are relevant for the

acquiring of English pronunciation.

2.1 Consonants and vowels

Consonants and vowels constitute the major pronunciation issue in learning a second
language. Their correct understanding and imitation or studying is a long-term process
of training. The chapter focuses on description of both English and Spanish systems as

well as on determining difficulties for Spanish speakers.

2.1.1 English consonants

The definition of consonants is not as simple as it could seem. For example,
Cruttenden (2008) notes, “Traditionally, consonants are those segments which, in a
particular language, occur at the edges of syllables, while vowels are those which occur
at the center of syllables” (p. 26). However, this works for the phonological definition
(Cruttenden, 2008, p. 26). To define what consonants are phonetically, in terms of
sounds, is convenient to put the consonants in opposition to vowels. These are sounds
that human beings produce without obstruction in the mouth (Jones, 1957, p. 12). If

vowels are determined, all the other sounds are consonants. English language counts
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with 24 distinctive units that are consonants (Cruttenden, 2008, p. 157). The table below
provides the basic classification of English consonants.

Table 1 - English consonants (Cruttenden, 2008, p. 157)

%]
[en
©
© o E
3 S = <
> Q =] = o
(%} oy (&) ) Q.
o = = © o
o < L zZ <
Bilabial p,b m (w)
Labiodental fv
Dental 0,0
Alveolar td W4 n |
Post-alveolar r
Palato- L
tf, d3 53
alveolar
Palatal J
Velar k,g ) w
Glottal h

The first column of the table is the place of articulation and the first line is the
manner of articulation. These two are the major constituents in classifying the
consonants. However, the classification of consonants operates with another distinction
which is the energy of articulation and this could be fortis or lenis (Collins & Mees,

2008, 51). Fortis consonants /p/, /t/, Ikl, | tf/, /f/, 16/, Is/, /f/, /h/ have stronger and
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voiceless articulation, meanwhile /b/, /d/, /g/, /d}/, Ivl, 18/, /z/ and /3/ are voiced (Collins

& Mees, 2008, 52).

2.1.2 Spanish consonants

The number of Spanish consonants is a little lower in comparison with the English
system. Spanish operates with 19 sounds (Bartos, 2008, p. 44). The table below presents
the system of Spanish consonants.

Table 2 - Spanish consonants (Bartos, 2008, p. 45)

o
©
= g _ =
S 38 2 = e s _
8 £ £ 2 E & £
o < L p ] [ [
Bilabial p,b m
Labiodental f
Interdental 0
Dental td
Alveolar S n | r 1
Palatal tf y l K
Velar k,g X

Some of the Spanish consonants like /s/, /n/ or /tf/ are same as in English. However,
the first major difference is the pronunciation of sounds /t/ and /d/. In English both of

these consonants are alveolar plosives, meanwhile in Spanish they are dental plosives.
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In addition, sound /6/ is present in both English and Spanish. Nevertheless, as
Cermék points out, the Spanish /6/ is “more interdental” than the English (Bartog, 2008,
p. 50) meaning the tongue is more protruded from the teeth.

As the table demonstrates, Spanish is absent of many English sounds. These are /w/,
18/, 11/, 13/, /d3/, I/, /v/ and /h/.

2.1.3 Consonantal changes in the Spanish of Latin America

There are different theories about the origin of Latin American Spanish dialect. One
of them, as Cermak comments, is the Andalusian theory called andalucismo (Bartog,
2008, p. 88). This theory assumes that the Latin American dialect is influenced mainly
by the early Spanish colonizers which travelled to New Spain from Andalusia (Bartos,
2008, p. 88). However, the antiandalucistas opposed to this theory arguing that dialects
within the Latin America are differentiated too much to state that all the phenomena are
attributed to the Andalusian influence (Bartos, 2008, p. 88). This variedness is one of
the reasons why Spanish in Latin America is not analyzable in a single way.

Latin American Spanish operates with 18 sounds (Cermak, 2005, p. 110). The only
sound missing is the interdental /8/. This phenomenon is called in Spanish seseo.
Among other phenomena there are yeismo, zheismo or aspiration of /h/.
2.1.3.1 Seseo

Consonants ¢ [c + ef/i] and z are in peninsular Spanish pronounced with the
interdental fricative /0/, meanwhile the consonant s is pronounced always with the
sound /s/ and these two sounds are in opposition (Bartos, 2008, p. 50, 57). Seseo is the
name of the phenomenon which is present in every Spanish speaking region in Latin
America (Barto$, 2008, p. 91). This term denominates the absence of interdental /6/.

The opposition between /s/ and /8/ disappears and only the sound /s/ is pronounced.

13



This process leads to the formation of many homophones. For example, casa /'kasa/
meaning home and caza /'kasa/ meaning hunting (Bartos, 2008, p. 91).
2.1.3.2 Yeismo

Yeismo is another type of disappearance of opposition. In this case, the opposition
between the characteristic Spanish consonant /4/ and palatal fricative /y/ (Cermak, 2005,
p. 111). The result is the only sound pronounced and it is the /y/ in every position. This
phenomenon is widely spread across the Caribbean zone, Mexico, Central America,
Venezuela, Colombia (Cermak, 2005, p.111).
2.1.3.3 Zheismo

Zheismo or sheismo is a variation of yeismo, but significant for the region of La Plata
(regions of Argentina and Uruguay) (Cermak, 2005, p. 111-112).

This phenomenon denominates the disappearance of sounds /A&/ and /y/ which
becomes either /3/ or /f/ in every position (Bartos, 2008, p. 92). The word llamar
/Ka'mar/ [pronounced in peninsular Spanish] meaning call is pronounced /3a'mar/ or
/fa'mar/ in region of La Plata.
2.1.3.4 Pronunciation of sound /h/

Peninsular Spanish does not operate with the sound of, for example, English glottal
/h/* and where the grapheme h appears, the sound is omitted. However, some of the
Latin American Spanish dialects like Chilean and Puerto Rican operates with this sound
(Cermék, 2005, p.112). Peninsular Spanish pronounce the word hombre [a man]
/'ombre/, meanwhile some of the dialects of Latin American Spanish pronounce the

word as /hombre/ (Cermak, 2005, p. 112).

! Except for regions like Andalusia and Canary Islands where the place of articulation is
shifted towards the English glottal /h/ as well (Bartos, 2008, p. 62).
14



Additionally, the sound /x/ known to Spanish pronunciation, but not to English
pronunciation, shifts its place of articulation from the velar to the glottal (Bartos, 2008,
p. 93). This sound is represented by the grapheme j and the sound /x/ disappears in all
positions and it is substituted by the sound /h/. For instance, the word julio [July] is
pronounced as /'xulyo/ in peninsular Spanish, meanwhile in Latin American dialects of
Antilles it is pronounced as /'hulyo/ (Bartos, 2008, p. 93).

2.1.4 Presumed difficulties with English consonants

The major difficulty amongst the English consonants for Spanish speakers is mainly
the absence of these sounds in Spanish. These are the dental fricative /v/, alveolar
fricative /z/, palato-alveolar /&3/, dental fricative /0/, glottal fricative /h/, palato-alveolar
fricatives /[/ and /3/ and the typical English post-alveolar approximant /r/.

Moreover, the bilabial plosives /t/ and /d/ are alveolar plosives in Spanish which

aggravates the possible acquisition of English pronunciation for Spanish speakers.

2.1.4.1 Presumed difficulties for peninsular Spanish speakers

On the one hand, peninsular Spanish speakers have the advantage of having in their
phonetic system the voiceless interdental fricative /6/. On the other hand, they do not
operate with the voiced interdental fricative /d/. The presumption is that peninsular
Spanish speakers will pronounce only the voiceless /6/ in every position.

Another presumption relates to the non-existent sound in Spanish which is the glottal
fricative /h/. The tendency will be interchange the sound /h/ for the velar /x/. For
example, the word hungry /"hangri/ will be, foreseeably, pronounced as /' xangri/.

Consequently, the post-alveolar /r/ which is totally absent in Spanish will be
pronounced as alveolar tap or flap /r/. Hence, the word reality /ri(:) aliti/ (British

English) will be pronounced as /ri(:) " &liti/.

15



Even though not present in Spanish as consonant, the English velar approximant /w/
Is not considered as a difficulty since the Spanish rising diphthongs /u/ + /a, e, o/ form a
semi-consonantal allophone whose sound is very close to the /w/ (Bartos, 2008, p. 39).
2.1.4.2 Presumed difficulties for Latin American Spanish speakers

Most of the area of difficulties is similar to the peninsular Spanish consonantal
system. However, Latin American Spanish speakers do not use the interdental voiceless
fricative /6/ and that is why it might be causing errors in speech. The presumption is that
instead of /0/ the sound /d/ will be pronounced.

Nevertheless, their advantage consists in ability of pronouncing sounds like glottal
/n/. For certain group of people, the zheismo or sheismo phenomenon is an advantage in

imitating the sounds of /f/ and /3/ in English.

2.1.5 English vowels

Vowels are defined as sounds which are produced without any obstruction. The vocal
system of English is in comparison with Spanish or Czech and Slovak a complex
system. English divides vocals into short, long and diphthongal glides or diphthongs
(Cruttenden, 2008, p. 92).

English counts with 20 distinctive vocal sounds including 7 short vowels, 5 long
vowels and 8 diphthongs (Cruttenden, 2008, p. 92). However, these must not be
mistaken for the term Cardinal vowels. Cardinal vowels, described for the first time by
Daniel Jones in his The English Pronouncing Dictionary (1917), are an invented system
to facilitate the description of vowels on physiological level (Cruttenden, 2008, p. 34).
As Jones describes in his The Pronunciation of English, “No. I is the vowel which
combines the greatest degree of ‘closeness’ with the greatest degree of “frontness”
(Jones, 1957, p. 19). The first articulatory classification is the degree of opening

16



(Cruttenden, 2008, p. 37) and the second is the position of tongue and operation of oral
cavity (Bartos, 2008, p. 27). Nevertheless, the knowledge of cardinal vowels is a tool to
describe and understand the distinctive vowels. The number of cardinal vowels is 8 and

they are described and demonstrated in the table below.

Table 3 — Cardinal vowels (according to Jones, 1957, p. 21)

1] \ 8 [u]
2 [e] 7 [o]

3 [g] $6 [0]

3 [a] oS [a]

However, for purposes of the thesis, it is necessary to pay attention and to describe
the English distinctive vowels.

Table 4 — Short vowels (according to Cruttenden, 2008, p. 92)

Short vowels
Notation Quality Example
I centralized, raised [e] bid
e between [e] and [g] bed
& just above [a] bad
D cardinal vowel [p] bod
U centralized, raised [0] hood
A central, open-mid bud
2 central, mid accept

17



Table 5 — Long vowels (according to Cruttenden, 2008, p. 92)

Long vowels
Notation Quality Example

i lowered [i] or [1i] or bead
[if]

u centralized [u] or [ou] or booed
[uw]

a centralized [a] bard

2 raised [] board

3! central, mid bird

Table 6 — Diphthongs (according to Cruttenden, 2008, p. 92)

Dipthongs

Notation Quality Example

er lowered [e] - [1] | fail
above

ar between [a] and [a] — | file
[1]

o1 [6] - [1] foil

QU [2] above — [v] above | bow

2 The dash indicates the direction from the initial to the final position
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av between [a] and [a] — | bough

[0]

19 [1] above — [o] above | beard
€0 [e] —[2] bared
U9 [o] - [a] moored

2.1.6 Spanish vowels
Spanish vocalic system counts with 5 sounds (Bartos, 2008, p. 27). They are, as well

as the English vowels, described on the basis of degree of opening and the position of
tongue and operation of oral cavity (Bartos, 2008, p. 27). The Spanish vocalic system is
incomparable with the English system since the number of distinctive vocal is radically
lower. Even though Spanish phonetics operates with the term short and long vowels, the
distinction between them is measurable only by machines and phonologically irrelevant
(Cermak, 2005, p. 47). That is why this category of opposition is omitted.

/il — close front

/el — mid front

/al — open central

/o/ — mid back

/u/ — close back

19



Table 7 — Spanish vowels
(according to Ladefoged & Johnson, 2010, p. 227)

“\e\ -

U\

Even though the number of basic vocal sounds in Spanish is low, the number of

diphthong is extensive and so is the number of triphthongs and a category of hiatus.

Spanish operates with 14 diphthongs and 5 triphthongs (Bartos, 2008, p. 40, 42).
2.1.6.1 Diphthongs

The condition for the formation of a diphthong in Spanish is the presence of close
vowels /i/ and /u/ (Bartos, 2008, p. 40). These may combine with either mid or open
vowels or with themselves. That is why the number of Spanish diphthongs is so high.

il + Jul - viuda /' bjuda/ (widow)

ful + /il - muy /'mui/ (much)

/i, ul + /a, e, o/ - miedo /'miedo/ (fear)

la, e, ol + /i, ul - ley I'lei/ (law)
2.1.6.2 Triphthongs

Spanish operates with exact number of triphthongs and it is 5. Every Spanish
triphthong is composed of two close vowels at the border and a mid or close vowel in
the nucleus (Bartos, 2008, p. 41, 42).

liail - desprecidis /despre 0jais/ (you all despise)

lieil - despreciéis /despre’'0jais/ (may you all despise)

/uei/ - buey /'buei/ (0x)

luail - santiguais /santi’ guais/ (you all cross yourselves)
20



/ioi/ - y hoy /i'0i/? (and today)
2.1.6.3 Hiatus

If close vocals /i/ or /u/ connect with mid or open vocals, there does not necessarily
have to appear a diphthong. The term hiatus is used for sequence of vocals, which create
two syllables with its own nucleus (Bartos, 2008, p. 42). That is why there may appear
words whose meaning depends on a realization of either diphthongal or hiatic sequence.
These are, for instance, rey /'rei/ (king) or rei* /re'yi/ (I laughed).

If the sequence is made purely out of mid and open vocals such as /e/ + /o/ or /a/ +
[ol°, it is always a hiatus with two syllables (Barto§, 2008, p. 42). For example, caer
/ka'er/ (to fall) or cacao /ka'kao/ (cocoa).
2.1.6.4 Antihiatic tendency

The term itself describes a process of change of heterosyllabic (hiatus) sequence into
a tautosyllabic sequence® (Bartos, 2008, p. 43). The reason of the tendency is the
economy of exhaled air (Barto§, 2008, 43). If the process appears in a word, it is called
sinéresis and it is the case of, for example, a word poeta /po’eta/ (poet) which is
pronounced as /pueta/.

Nevertheless, if this happens on a seam of words, it is called sinalefa.

2.1.7 Vowel changes in the Spanish of Latin America

Even though the changes in vocal systems of Latin American Spanish dialects are not

as substantial as consonantal changes, there is a certain number of types of deviation

worth describing.

3 Even though it is not a single word, the utterance is spoken as a single unit.
4 The syllables are re and 7.
> The combination might be between any mid or open vocal.
® It does not necessarilly have to be a dipththong. For example, alcohol /alko'ol/ is reduced to
/al'kol/.
21



First, the most often frequent change is transformation of unstressed vocal. The
change is usually like this: /i, u/ > /e, o/ and vice versa. That is why, for example, the
word medicina /medi'sina/ (medicine) is pronounced as /mede’sina/ (Cermak, 2005, p.
109).

Second, the colloquial Mexican Spanish changes the unstressed vowel in the final
position. For example, noche /'notfe/ is pronounced as /'notfi/ (Cermak, 2005, p. 109).
Mexican Spanish, also in the colloquial speech, tends to lengthen stressed vocals and
the result is mucho /'mutfo/ pronounced as /' mu:tfo/ (Cermék, 2005, p. 109). However,
as stated above, the length of pronounced vocal is not phonologically relevant.

In addition, diphthongs usually become monophthongs: veinte /'beinte/ is
pronounced as /'bente/ (Cermak, 2005, p. 109)

Bartos adds that if the opposition between peninsular Spanish and Latin American
Spanish vowel systems exists, the changes are not diatopic but diastratic (Bartos, 2008,
p. 97). He also points out that the changes are not systematic and that they occur in
peninsular Spanish dialects as well (Barto$, 2008, p.97). However, as well as Cermak,
Barto$ admits that the antihiatic tendency and syneresis are stronger in Latin America
than in Spain (Bartos, 2008, p. 98, Cermak, 2005, p. 109).

2.1.8 Presumed difficulties with English vowels

The difference between English and Spanish vowels is the major part of the difficulty
with English vowels. Since Spanish counts only with 5 vowels, it is presumed that the
acquiring of 7 short and 5 long vowels of English causes an obstacle. Not every vocal is
different. However, the presumed difficulties for Spanish speakers will be mainly the
sounds /e&/ and /o/ which will be pronounced as Spanish /e/ or, in some cases, as

Spanish /a/.
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The absence of a category of length of vowel in Spanish presumes the difficulty of
adopting long English vowels. The presumption is that the speakers will omit long
vowels and keep pronouncing them as short.

In case of diphthongs, the sounds /ov/, /19/, /ea/ and /uva/ present the major difficulty
and it is because of the absence of vocal /o/ — as a part of the diphthongs mentioned — in
Spanish vocal system. Hence, the presumption is that these diphthongs will be
pronounced as /ov/, /i:/, /e:/ and /u:/.

Since the vocal systems of peninsular Spanish and Latin American Spanish are not as
different and that differences occur in Spain as well as in Latin America, Latin
American Spanish might cause the same errors as the peninsular speakers. The only
exception is the case of Mexican Spanish which can imitate the length of English
vowels. However, this case treats only stressed syllables and that is why it will be not
relevant.

Finch and Lira present a table in their English phonetics for Spanish speakers which
summarizes a tendency of Spanish speakers to pronounce English vocals in terms of

those of their mother tongue (Finch and Lira, 1982, p. 42).
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Table 8 — The English vowel system and its interpretation by the untrained
Spanish speaking beginner
(According to Finch and Lira, 1982, p. 42)

( English Spanish English Spanish
b i el—ci
V—_— 0
e '.'!U"_"'_-_F._-_-_-

TTe— T————ou
— ‘ al—3i

i s

a in——0l

qQa— ]
’./.‘_’_’__..-f" g ———— &

£y ——————p3a
D —
] g ———————ua
J—
uw "—-——.________
u
I.I'-——'______-_
\ ,

2.1.8.1 Insertion of vocals

Spanish has a norm on formation of syllable (Cermak, 2005, p. 117) and that is why
it is not possible to form syllables by any combination of vocals and consonants.

This provokes a difficulty with English words which are not composed by Spanish
rules.

Spanish nucleus might be only vocal, diphthong or triphthong (Cermak, 2005, p.117)
Then, Spanish onset can be one or two consonants. The difficulty appears with the two
consonants in the onset. Spanish can form two consonants onset only when the first
consonant is /p/, /bl, Ifl, It/, Id/, Ik/ or /g/. Then, the second consonants can be only /I/
and /r/ after /p/, /b/, /f/, /d/, /k/ or /g/ (Cermak, 2005, p.117). The sound /s/ might appear
in the second position as well. However, only after sound /p/ (Cermak, 2005, p. 117).
Hence, the only possible combinations in the onset are /pr/, /br/, Ifrl, Itr/, [drl, Ikrl, Igrl,
/pl/, /bl/, M1/, /gl/ or /ps/ (Cermak, 2005, p. 118).

In addition, for example, Gibson concludes the research Perception-based vowel

insertion by native Spanish-speaking learners of English about vowel prosthesis that,
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“...native Spanish speakers do indeed perceive an illusory vowel in most word-initial
[sC]’ sequences...” (Gibson, 2012).

It is necessary to mention rules of Spanish syllable formation, because it is the reason
of insertion of vocals in the initial position by Spanish speakers. That is why another
presumption is that in words whose onset is, for example, /sp/ or /st/, Spanish speakers
will insert vocal /e/ in front of such syllable in initial position. Hence, word Spanish

/"spaenif/ will be pronounced as /e 'spanif/ (Gibson, 2012).

2.2 Suprasegmental features

2.2.1 Stress

Stress is one of the suprasegmental features — like rhythm and intonation — which is
related to realization of suprasegments such as syllables, words and sentences (Bartos,
2008, p. 68). The function of phonemes and suprasegmental features is not
interchangeable in the same context and that is why the function of phonemes is
contrastive and the function of suprasegmental features distinctive (Barto§, 2008, p. 68).
The minimum suprasegmental unit is a syllable (Barto§, 2008, p. 68) and it is in English
and in Spanish as well. Even though every word has its own word stress in citation form

(Collins & Mees, 2008, p. 17), it can differ in the connected speech.

2.2.1.1 Stress in English
Stress in English, as Cruttenden implies, is “fixed, in the sense that the main accent

always falls on a particular syllable of any given word, but free, in the sense that the

" [sC] stands for /s/ sound plus consonantal sound. Gibson observes combinations /sp/, /st/,
Ispr/, Ispll/, Istr/, Iskrl, Ism/, [sn/ and /sl/ in initial positions (Gibson, 2012). The most difficult
combination is /spl/ where 13.04 % of respondents can pronounce it properly and the least
difficult is the /sm/ with 53,19 % of respondents with correct pronunciation (Gibson, 2012).
The research was made with 50 respondents (Gibson, 2012).
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main accent is not tied to any particular point in the chain of syllables constituting a
word” (Cruttenden, 2008, p. 235). Hence, the stress in English is not derived from any
norm and can appear on any syllable.®

Terms word stress and sentence stress denominate a different approach to delineate a
stress in English. The first describes the stress in a word which is isolated and the
second refers to the stress in whole sentences (Collins & Mees, 2008, p. 17).

Word stress in English

As mentioned above, the function of stress is distinctive. The stress in English is
responsible for distinction between nouns, verbs or adjective of certain words.
Therefore, the word stress is relevant to even distinction between word classes. For
instance, the word protest is either a noun /'proutest/ or a verb /pra’test/ depending
where the stress is.

The strongest type of stress is primary stress (Roach, 2009, p. 77) coming to the
speaker’s highest pitch level. Secondary stress is weaker than a primary stress, but still
stronger than not-stressed syllable (Roach, 2009, p. 77). It usually appears in longer
words such as photographic / fouta'grefik/ in which primary stress is on the syllable -
gree and secondary stress on the first syllable f50-. This implies that in English there are
three levels of stress and it is primary stress, secondary stress and no stress or, as Roach
admits, “...a third level which can be called unstressed...” (Roach, 2009, p. 77).

Sentence stress in English

In English, words which are stressed in a sentence are usually denoted as lexical
words (Collins & Mees, 2008, 17). This category counts with words like nouns,

adjectives, adverbs and main verbs (Collins & Mees, 2008, 17). The category of

8 Meaning that stress is not derivable from any normative rule. A student of English has to
learn the position of stress as it is empirically.
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function words such as determiners, conjunctions, pronouns, prepositions and auxiliary
verbs are usually unstressed (Collins & Mees, 2008, 17). The only regularly stressed
function words are demonstratives and wh-interrogatives (Collins & Mees, 2008, 17).

Another important aspect connected to stress in a sentence is a distinction between
the term weak form and strong form. For example, the sentence:

Megan had decided to fetch them from the hospital.®

/'megon od do'sardid to ‘fet[ dom from 0o "hospitl/

The words had, to, them, from, the are all unstressed and reduced. It is the weak
form. Words Megan, decided, fetch, hospital are stressed, hence, it is the strong form. 1
The example also demonstrates that the lexical words are usually stressed, meanwhile
the function words are unstressed.
2.2.1.2 Stress in Spanish

Stress in Spanish is similar to stress in English in a way that is dynamic and free
meaning that it can appear in any position of a word (Cermaék, 2005, p. 125). However,
it always stays on the same syllable.** For example, the word reloj /re'lox/ is in plural
relojes /re'loxes/. The stress stays on the syllable -'lox.

The phonetic characteristics of stressed syllables are:

A) The stressed syllable is pronounced with higher articulatory energy

B) Tone of stressed syllable is higher than the tone of unstressed syllable

C) Stressed syllable is longer than unstressed syllable? (Cermak, 2005, p. 125).

® Example retrieved from Practical Phonetics and Phonology, Collins and Mees, 2008, p. 17.
10 However, sentence stress could vary depending on the context. In the mentioned example,
stress is on fetch as the intention of utterance is to imply that the action of Megan is
important. If the stress appears on the pronoun them, then the sentence implies that the
people, them, are important. (them as those from a group of people).

1 Only three exceptions exist: régimen /' reximen/— regimenes /re ximenes/, cardcter
/ka'rakter/— caracteres /karak 'teres/, espécimen /es'pefimen/ — especimenes /espe’8imen/
(Cermak, 2005, p. 125).

2 However, the length of stressed syllable is not semantically relevant.
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Words stress in Spanish
As mentioned above, the place of stress is not linked to any concrete place in
utterance as it is, for example, in Czech or Slovak. (Cermak, 2005, p. 126)*3. Words in
Spanish are divided into three categories according to their stress:
A) Oxytones — stress on the last syllable
These words have at least two syllables and must end with different consonants
than /s/ or In/.
papel /pa’pel/ (paper), reloj /re'lox/ (clock)
B) Paroxytones — stress on the penultimate syllable
These have at least two syllables and end with a vowel or a consonant /s/ or /n/.
mesa /'mesa/ (table), lunes /'lunes/ (Monday)
C) Proparoxytones — stress on the third syllable from the end.
These words always carry graphic stress.*
fonética /fo'nética/ (phonetics), ldstima /'lastima/ (pity)®®
D) Superproparoxytones — stress on the fourth syllable from the end.
These words must carry graphic stress, too. However, normally these words are
compounds or derivatives of adverbs, gerunds, participles and imperative.
explicaselo /es plikaselo/ (explain it to him),

comprandomelo /kom'prandomelo/ (buying it myself)®

13 Stress in Czech and Slovak is always on the initial syllable (Cermak, 2005, p. 126).

14 Graphic stress is called tilde and it has a form of acute. It is always marked above the
vowel. It serves not only to mark phonetic stress, but also to graphically distinguish words
with same graphemes. For example, 7 (you) and tu (your).

15 Summary of Spanish word stresses retrieved from Zaklady obecné a spanélské fonetiky a
fonologie (Bartos§, 2008, p. 70)

16 Cermak mentions superproparoxytones as another class of word stress classification
(Cermak, 2005, p. 127). For Bartos, it is not another category (Barto§, 2008, p. 70), but more
a polysyllabic sequence.
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However, there are words which carry two stresses — one primary and one secondary
(Bartos, 2008, p. 70). The stress is usually emphatic and it appears in the adverbs
derived from adjectives by the suffix -mente.

fuertemente /' fuerte, mente/ (strongly)*’

Sentence stress in Spanish

The sentence stress in Spanish is focused on the stressed syllable of nucleus of
utterance (Cermak, 2005, p. 128). However, it is not the only possible place.

Bartos adds that the stressed words in utterance are usually lexical words (Bartos,

2008, p. 71). Hence, the focus of sentence stress is similar to sentence stress in English.

2.2.1.3 Stress changes in Latin America

Latin American Spanish stress is stable and not so deviated from the peninsular
pronunciation (Bartos, 2008, p. 99). However, the antihiatic tendency of Latin
American Spanish, as mentioned above, modifies words with hiatus such as pais /pa-
'jis/ (country) to /'pais/. The word of two syllables becomes a word of one syllable with

a transported stress.

2.2.1.4 Presumed difficulties with stress in English

The description and functioning of English stress is not distinct from the manner
Spanish stress works. The possible advantage of Spanish speakers'® is the system of
stress which have in common with English. Hence, the speakers will not be struggling
with different positions of stress. However, the difficulty appears with the similar
sounding words which are stressed differently in English and Spanish. For example, the
word intersection / into'sekfon/ (British English) or / moar(:) sekfon/ (American English)

resembles the Spanish oxytone interseccion /intersek'Oion/. The presumed

17 Retrieved from Barto$, 2008, p. 70 and Cermak, 2005, p. 127.
18 In contrast to Czech or Slovak speakers.
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mispronunciation will be ideally / mto(:)sek 6ion/ with the primary stress on the last
syllable.

The origin of speaker, whether it is a speaker of peninsular Spanish or Latin
American Spanish, will not have a major role in the stress errors.

2.2.2 Rhythm

Even though rhythm and intonation will not form a part of the research section®®, it is
necessary to mention both as relevant suprasegmental features of each language.

According to Cruttenden the rhythm in English is governed by stressed syllables
(Cruttenden, 2008, p. 264). Collins & Mees point that the sentence stress is the basis of
rhythm in English (Collins & Mees, 2008, p. 130). Hence, as authors continue,
“Stressed syllables tend to occur at roughly equal intervals of time. This is because the
unstressed syllables in between give the impression of being compressed if there are
many and expanded if there are few” (Collins & Mees, 2008, p. 130).

Rhythm in Spanish is called by Cermak tempo and it consists in its speediness
(Cermak, 2008, p. 143). He also adds that the speediness of Spanish speech is often
faster than, for example, Czech. However, this might be only based on empirics
(Cermék, 2008, p. 143).

2.2.3 Intonation

Another relevant suprasegmental feature to mention is the intonation in English and
entonacion in Spanish. According to Cruttenden, intonation is a pitch perceived by
listeners and its function, based on the shape of the tunes produces by pitch changes, is

to carry various types of meaning, mainly discoursal (Cruttenden, 2008, p. 270).

19 Author consideres intonation and rhythm to be a difficult and not exact issue to analyze as
speakers are asked to read a text and they will not be probably concentrated enough to adopt
English rhythm and intonation.
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Cermék adds that every syllable is pronounced in certain tone; hence, the sequence
of syllables creates a melodic curve whose form distinguishes types of utterances such

as question, doubt or order (Cermak, 2005, p. 128 - 130).
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3 Research section

The aim of the research section of the thesis is to prove above stated presumed
difficulties with English pronunciation of speakers of Spanish from Spain and Latin
America. The research does not try to state who better speaker is, but to establish
differences in mispronunciations and errors of speech between the two sides. Both
peninsular Spanish and Latin American Spanish carry certain advantages or
disadvantages as described in the theoretical section.

In addition, the research will prove or disprove the concrete difficulties for
Spanish speakers such as English vocal system of different monophthongs and
diphthongs, alveolar /t/ and /d/, stress and other criteria described in the assessment
section.

The focus is on the voiceless dental fricative /6/ which can serve as a major
distinction between peninsular Spanish speakers, which possess the sound, and
Latin American Speakers, which do not recognize it.

Another important point the research focuses on the prosthetic vowels whose
presence is often in English pronunciation of native Spanish speakers and if it is a
difficulty only for peninsular speakers or also for Latin American speakers.

The research is based on reading a text in English by Spanish speakers to be able
to analyze their errors in speech.

The speakers come from regions with same dialects. This is necessary for

avoiding deviations in their pronunciation.
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3.1 Methodology
Speakers are divided into two groups:
A) Speakers of peninsular Spanish

B) Speakers of Latin American Spanish (Mexico)

Speakers are asked to read an excerpt from a website article and all the
reading is recorded on the voice-recorder. Speakers are given 3 minutes to read
the text, underline words they do not know or find difficult to pronounce and
then start reading.

The assessment table demonstrates the most common and often mistakes in
speakers’ pronunciation. Another comments on the pronunciation are always
below the table. Transcriptions of speakers’ recordings are listed in the
appendices.

3.2 Assessment
The assessment is made by table created and used by PhDr. Katetina Tomkova,
Ph.D. in her Perception of Non-Native Pronunciation of English by Native
Speakers (Tomkova, 2008, p. 76). The table is listed in the appendices. The
table has been already updated by the author and for purposes of the thesis the
column of “Points subtracted” will not be used. Nevertheless, the table itself is
remade for Spanish speakers and that is why another types of potential errors
appear and are assessed.
The following categories of errors will be assessed:
A) Vowels /&/ and /1/
B) Consonants /d3/, /fI, I3/, Iz]
C) Voicing and liaison

D) Prosthetic vowel
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E) Stress

F) Voiceless alveolar plosive /t/

G) Voiced dental fricative /3/

H) Voiceless dental fricative /6/

I) Long mixed vowel /3:/

J) Long monophthongs /i:/, /u:/, /a:/, /a:/

K) -ing endings

In addition, any other error not covered in the table will be commented in
proper analysis. Although there is no category for accent (British, American,
Australian) and speakers are free to choose which one they would like to speak,

the consistency of accent is also commented.

3.3 Questionnaire and participants

The questionnaire for the research serves to divide speakers into groups focusing
mainly on the country of origin to be able to presume which errors of speech they will
commit. The question of age is informative for the purposes of the thesis. Even though
the information about learning and contact with English will not be covered as an
approach to research — hence, they will not be commented — they might help to illustrate
whether the number of years of studying and contact with the language (which in the
case of this thesis is almost same for every speaker) are relevant or not for the one’s

pronunciation. The concrete questions are listed in the appendices with their numbers.
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Table 9 — Information about participants

Europe Latin America
Questions | Speaker 1 | Speaker | Speaker | Speaker 4 | Speaker 5 | Speaker 6
2 3
1. Spain Spain Spain Mexico Mexico Venezuela
2. 34 38 57 26 26 28
3. 4 years 4 years 7 years 1 year 1 year 6 years
4, Once a No Once a Once a Once a Once a
week contact week week week week

3.4 Transcription of texts

Another presumption is that speakers from Spain will tend to speak in British English
and speakers from Latin America in American dialect. That is why the example
transcription is made in British and American language. The transcriptions of
recordings are listed in the appendices and the analysis always refers to them.
3.4.1 Transcription in British English

/wot nju: ‘jo:k ken ‘13:n from ba:si'lovnoz ‘su:ps, blpks

1'medzmn 1f striits wa fo 'strovliy, ;mto’sekfonz wo fo "pleny ond ka:z wa'r o:lmoust
‘nevar 9 'lavd.

wail 1t "'saondz laik o p1'destrionz "der, dri:m, ond o 'drarvoz ‘nartmeo, 1t 1z b1’ kamiy o
ri‘@liti hior m ‘spemz ‘sekond-la:dzist ‘siti, o 'densli paekt mi'tropalis v wan point
siks ' miljon pn d5 medito remjon. ‘evo sins 0o namnti:n ‘namti ‘tu: ‘samor o limpiks

‘foukast ‘gloubal o'tenfon hio, d1s ‘Orarvin ‘sento ov 'tvarizem, ‘kifor ond ‘biznis —
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‘'pfon 'vju:d 9z o 'hips, 'mo:r i:z1'govin ‘kazn to mo'drid, 0o ‘spaenif ‘kepitl — hoz
sin 1ts  popjo lertti so:r__o'loyg wid kon'dzestfon pn 1ts stri:ts on'sardwoks.

sou m on rnifisttv dot hoz ‘dron  mto'nafnl o'tenfon on  reprizents o
traens formotiv ri: 'merkin ov 1ts ‘st'ri:tskerp, ba:si'lovno hoz dr'saidid 0ot ‘'meni ov 1ts
'ka:-klogd ‘stri:ts and mta'sekfonz wil 'ha:dli ov ka:z ot o:t m'sted der wit bi t3:nd
'QuVa to p1 destrionz.

br'gmm 1 sep'tembo, ‘siti o'fifolz startid kri'ertiyp o ‘sisttm ov sou'ko:ld
's(j)u:pa,bloks o'krps 0o ‘siti dat wil s1'viali ‘limit ‘viiiklz oz o 'wer to ri'djuis "traefik
on 0i: 'ed pa'luifon, ju:z 'pablik spers mo:r 1'fifontli oand 1'senfsli meik ‘netbshudz mo:
‘pleznt/
3.4.2 Transcription in American English

/wat nu'jork kon 13rn from  barst'lovnaz "supar bla:ks

1'medgon 1f strits wor for ‘stroulm, mor'sekfonz wor for ‘pleny ond karz wor
"ol moust ‘never a'lavd

wail 1t ‘saondz latk o po'destrionz ‘der drim, ond o ‘drarvorz ‘nait mer, 1t oz
br'kamin o ri'@lo di hir m spemz "sekond-lardzost 'sidi, o "densli paekt mo'trapalos Av
wan pomt siks miljon an 89 medato'remion. ‘evor sins ‘namti:n ‘namnti ‘tu: samor
o' limpiks ‘fouvkast ‘gloubal o'tenfon hir d1s ‘Orarvig ‘senar ov 'tvs rizom kalfor oand
‘biznos 'pfon vjud oz o "hipar, mor izi gouviy ‘kazon to mo'drid 0o ‘spanif ‘kepotol hoz
si:n 1ts ,papjo’lerati sor o'lon wid kon'dzesffon an 1ts ‘stri:ts and ‘sar,dwao:ks

sou m on 1nifotrv 8t hoz dron  mor'nafonsl o'tenfon ond repro'zents o
trans ' fo:rmotrv 'ri'meikin ov 1ts stritskerp barso'louns hoz dr'saidid 0ot ‘meni ov 1ts
kar-klagd ‘stri:ts ond mar'sekfonz wil "hardli hav karz od ol n'sted der wit bi tarnd

‘ouvar ta pa destrionz
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br'gmm m sep'tembor ‘siti o'fifols ‘startod kri'ertiyp o ‘sistom ov ‘sou kold
supar blaks o'kros 0o ‘siti 0ot wit so'virli ‘limat ‘vitkslz oz o wer to ro'dus 'trafik ond
‘er po'lufon juz ‘pablik spers mor 1 fifontli ond 1'senfsli meik netbor hudz mor "plezont/
3.5 Outcome
3.5.1 Peninsular Spanish speakers
3.5.1.1 Speaker 1

Table 10 — Assessment table 1

Vowels /&/ and // Have - /haf/ instead of /hav/

Imagine - /i'majin/ instead of
Consonants /d3/, If1, I3/, Iz]
/I maedgin/

Have - /haf/ instead of /haev/
Voicing and liaison
Of - /of/ instead of /ov/

Prosthetic vowel -

Superblocks - / supar'bloks/ instead of

Stress /"suparbloks/

Reality - /'realiti/ instead of /re’aliti/

Voiceless alveolar plosive /t/ That - /dad/ instead of /0zt/

Voiced dental fricative /0/ That - /dad/ instead of /0t/

Voiceless dental fricative /6/ -

Turned - /ten/ instead of /ts:nd/
Long mixed vowel /3:/
Were - /wer/ instead of /ws:/
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Long monophthongs
Largest — /lardzest/instead of /la:dzist/
:/, i/, la:/, 1a:/

Becoming - /br’kaming/ instead of

-ing endings /b1 Kamin/

Playing - /'plenn/ instead of /'plerm/

The first speaker’s major difficulty has been with the pronunciation of the English
sound /r/. Over the recording, there are only few times when the speaker can pronounce
Irl. Most of the cases, the sound is the same as the Spanish flap /¢/.

In addition, the speaker’s -ing endings are either pronounced as /mn/ or /ing/.

The difficulty appears, as presumed, with the English vocals. Sounds /o/ and /&/ are
pronounced as Spanish /e/ or as English /a/.

However, the stress does not appear as an issue for the speaker making only error in
mentioned word reality stressing the first syllable.

In addition, speaker 1 is one of few speakers without prosthetic vowel in his recording.
Among the mispronounced words appears imagine as /1'majin/ or vehicles as /'vejkls/.
As mentioned in the theoretical section, the speaker struggles with the Latin words
which look similar in English and Spanish. For example, attention as /a'tensjon/%.

In comparison with other speakers, the speaker one does not insert vocals such as /e/ or

/5/ before the English consonantal combination which do not exist in Spanish.

2 As in Spanish atencién /aten'0ion/
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3.5.1.2 Speaker 2

Table 11 — Assessment table 2

Vowels /&/ and //

That - /ded/ instead of /0xt/

Consonants /d3/, I[1, I3/, Iz]

Imagine - /' mazin/ instead of /1’ maedzin/

Voicing and liaison

Of - /of/ instead of /ov/

Pleasant - /'plesnt/ instead of /'pleznt/

Prosthetic vowel

Streets - /o 'strits/ instead of /stri:ts/

Stress

Reality - /'rualiti/ instead of /ri" eliti/

Voiceless alveolar plosive /t/

/dad/ instead of /0et/

Voiced dental fricative /0/

The - /de/ instead of /0/

Voiceless dental fricative /6/

Thriving - /"trr:vin/ instead of /' Oraivin/

Long mixed vowel /3:/

Turned - /'ta:rnid/ instead of /t3:nd/

Were - /wer/ instead of /ws:/

Long monophthongs

h:/, il laz/, 1a:/

Transformative - / trans'formatif /

instead of /trens' fo:mativ/

-ing endings

Remaking - /re'maikin/ instead of

/ ri: 'meiKim/

Like the speaker one, speaker two struggles with the English /r/ using Spanish tap //.

Stress is in most cases correct, however, the word reality is stressed incorrectly as in the

case of the speaker one putting the stress on the first syllable.
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Speaker two mispronounced voiceless dental fricative /6/ in the word thriving as
/"tervin/.

In case of vocals, the speaker two makes similar errors as the speaker one. The word
capital is pronounced as /'kapital/.

Speaker two inserts vocal /e/ before the consonantal combinations non-existent in
Spanish. That is why, for instance, speaker two pronounces started as /e'str:tid/ or of its
streetscape as /of its ¢ stritskejp/.

Words such imagine or beginning are pronounced as /i'mazm/ or /be'3min/ and that
might be because of /d3/ pronunciation of other g graphemes in English such as gem
/' dzem/.

The non-existent sound in Spanish /f/ causes that the speaker two pronounces words

such efficiently and essentially as /e'fisientli/ and /e 'sentsiali/, respectively.
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3.5.1.3 Speaker 3

Table 12 — Assessment table 3

Vowels /&/ and /1/ That - /0¢t/ instead of /daet/
Imagine - /i'mazon/ instead of
Consonants /d3/, If1, I3/, Iz]
/' maedzin
Voicing and liaison Of - /of/ instead of /ov/
Prosthetic vowel Streets - /o 'strits/ instead of /stri:ts/
Stress -
Voiceless alveolar plosive /t/ -
Voiced dental fricative /0/ -
Voiceless dental fricative /0/ -
Long mixed vowel /3:/ Were - /wer/ instead of /ws:/

Long monophthongs

i/, i/, laz/, [a:]

-ing endings -

In comparison with speaker one and two, the speaker three sounds as an experienced
speaker. As present rhoticity of the speaker is undoubtable, the tendency of the speaker
is to speak in American English and the speaker is very consistent in following

American accent.
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The stress is correct in all cases and speaker is confident in vocals even though
sometimes the sound /e&/ is incorrectly pronounced as /a/ or /e/ or long mixed vowel /3:/
IS pronounced as /e/.

Although it is clear that the speaker is experienced, some inserted vocals have caused
problems. For example, again, of its streetscape as /of its o'stritskerp/.

On the one hand, speaker three is the most confident. On the other hand, the speaker
mispronounces more words than speaker one and two. For instance, speaker three
pronounces intersections as /instr'seifonz/, allowed as /a:wld/ or vehicles as
/'bajaikls/?t. However, these errors are more errors of stress rather than of no

knowledge of the correct pronunciation of the word.

2L The author attributes the presence of /b/ sound in the word vehicles /'bajaikls/ to the non-
existent /v/ sound in Spanish. As can be seen, it might cause difficulties even to experienced
speakers.
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3.5.2 Latin American Speakers

3.5.2.1 Speaker 4

Table 13 — Assessment table 4

Vowels /&/ and /1/

That - /det/ instead of /dat/

Has — /has/ instead of /haz/

Consonants /d3/, If1, I3/, Iz]

Imagine - /ai'mazm/ instead of

/' maedzon/

Voicing and liaison

Of - /of/ instead of /ov/

Has — /has/ instead of /hxz/

Prosthetic vowel

Streets - /o 'stri:ts/ instead of /stri:ts/

Stress

Easy-going — /'isigoin/ instead of /izi-

‘gouty/

Voiceless alveolar plosive /t/

That - /det/ instead of /dat/

Voiced dental fricative /0/

That - /dod/ instead of /d=t/

Voiceless dental fricative /0/

Long mixed vowel /3:/

Learn - /'lern/ instead of /Isn/

Long monophthongs

:/, i/, la:/, 1a:/

-ing endings

Becoming - /br'komin/ instead of

/b1 kKamm/
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Speaker four is also, probably, an experiences speaker, as the pronunciation is at higher
level.

However, there are some errors worth commenting. It seems that the vowel /&/ is a
difficult vowel every speaker. Speaker four struggles with its pronunciation as well, for
example, in the word that /daet/ which he pronounces as /det/.

The voiced dental fricative /0/ is difficult and in the same word that pronouncing it /det/
The long-mixed vowel /3:/ is substituted by the English /e/ or Spanish /e/.

Among the mispronounced words appear, for example,
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3.5.2.2 Speaker 5

Table 14 — Assessment table 5

Imagine - /ima’jin/ instead of
Vowels /&/ and /1/ /t'maedson/ Spanish - /spanif/ instead of

Ispenifl

Imagine - /ima'jin/ instead of
Consonants /d3/, I[1, I3/, Iz]

/' maedzon/

Voicing and liaison

Of - /of/ instead of /ov/

Prosthetic vowel

Streets - /o 'stri:ts/ instead of /stri:ts/

Stress

Imagine - /ima’'jin/ instead of

/' maedzon/

Voiceless alveolar plosive /t/

That - /ded/ instead of /0xt/

Voiced dental fricative /0/

That - /ded/ instead of /0et/

Voiceless dental fricative /0/

Thriving - /'tri:vin/ instead of /' Orarvin/

Long mixed vowel /3:/

Turned - /'tornin/ instead of /t3:rnd/

Long monophthongs

:/, i/, la:/, 1a:/

Transformative - / trans'formatif /

instead of /trens ' fo:mativ/

-ing endings

Strollin - /'steplin/ instead of /' stroulim/

Speaker number 5 struggles with more difficulties in the reading. However, as the rest

of speakers, the stress is usually at the correct place on the exceptions such as imagine
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which, even though mispronounced, is incorrectly stressed on the last syllable. Then,
the result is the pronunciation /ima'jin/ instead of /1'meadzon/.

Voicing appears to be one of the major difficulties for Spanish speakers and speaker 5
also pronounces of as /of/ instead of /ov/.

The English vocal /a/ is transformed to either /a/ or /o/.

Speaker 5 cannot pronounce the voiceless dental fricative /0/ in the word thriving.
However, the word with is pronounced correctly as /wi6/.

The difficulty with the /n/ sound is present as it is in recordings of other speakers.

The word turned, consisting of long mixed vowel /3:/, seems to be difficult to

pronounce to every native Spanish speaker.
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3.5.2.3 Speaker 6

Table 15 — Assessment table 6

Vowels /&/ and //

Spanish - /spani/f/ instead of /spaenif/

Consonants /d3/, I[1, I3/, Iz]

Voicing and liaison

Of - /of/ instead of /ov/

Sounds - /'sauvnds/ instead of /'savndz/

Prosthetic vowel

Streets - /o 'stri:ts/ instead of /stri:ts/

Stress

Voiceless alveolar plosive /t/

That - /ded/ instead of /0et/-

Voiced dental fricative /0/

That - /ded/ instead of /dat/

Voiceless dental fricative /6/

Long mixed vowel /3:/

Long monophthongs

h:/, i/, laz/, 1a:/

-ing endings

Becoming - /br'komin/ instead of

/b’ kamy/

Speaker number 6 is a very experienced speaker and commits fewer errors in speech
than any other speaker. However, speaker 6 shares some of the mistakes with the other
speakers. For example, the voicing of /v/ in the word of is like the pronunciation of

other speakers. Hence, it is /of/ instead of /ov/.
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In the word Spanish, the speaker finds also difficult to pronounce the vowel /&/ and it is
pronounced as /spanif/ instead of /speenif/. However, in other words with the same
vowel, for example, capital/'kepatal/, the pronunciation is correct and it is /' kaepadal/.
Among other errors, there are present usually the same mistakes as those of other
speakers, for instance, difficulty with the -ing endings and voiced dental fricative /0/.
However, speaker 6 is the only speaker without mispronouncing the long mixed vowel
/3:/ in the word turned.

Moreover, speaker 6 is confident in his American accent and very consistent.
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3.5.3 Final comparison

Table 16 — The comparison of errors between Spanish and Latin American

speakers
Errors Spain Latin America
Vowel /a/ and /1/ That - /det/ and / ded/ That - /det/ and / ded/
instead of /0aet/ instead of /0aet/
Have - /haf/ instead of
/haev/
Consonants Imagine - /i'majin/ and Imagine — /ai'mazm/ and

1d31, Iff, 131, 12/

/1'mazin/ instead of
/' maedzin/

/ 1ma’jin/ instead of
/' maedzin/

Voicing and liaison

Of - /of/ instead of /ov/

Of - /of/ instead of /ov/

Prosthetic vowel

Streets - /o 'strits/ instead
of /stri:ts/

Streets - /o 'stri:ts/ instead
of /stri:ts/

Stress

Reality - /' cealtti/ and
/'roalttt/, instead of
/re’aliti/

Easy-going — /'1sigpin/
instead of /izi-' gouviny/
Imagine - /ima’jin/ instead
of /1'maedzon/

Voiceless alveolar plosive

That - /dad/ instead of

That - /ded/ instead of

1t/ /deet/ /dzt/
Voiced dental fricative That - /dad/ instead of That - /det/ and /ded/
10/ /daet/ instead of /0at/

The - /de/ instead of /0/

Voiceless dental fricative
10/

Thriving - /'ter:vin/ instead
of /'Orarviy/

Thriving - /'tri:vin/ instead
of /'Braivin/

Long mixed vowel /3:/

Turned - /ten/ and
/'ta:rnid/ instead of /t3:nd/

Learn - /'lern/ instead of
/I3:tn/
Turned - /'tornin/ instead
of /t3:rnd/

Long monophthongs
fi/, ha:/, lazl, 13/

Largest — /lardzest/instead
of /la:dzist/
Transformative -
[trans ' formatif / instead of
[traens' fo:motiv/

Transformative - /
trans'formatif / instead of
[treens ' fo:mativ/

-ing endings

Becoming
/b1’ kaming/instead of

/bt kamiy/

Becoming - /br'knmin/
instead of /br'kamin/
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4 Conclusion

The thesis deals with the pronunciation of English by Spanish speakers from Spain
and Spanish speakers from Latin America. The theoretical section describes both
phonetic systems of English and Spanish, changes in phonetic processes in Latin
America and suprasegmental features stating presumed difficulties for speakers of both
regions. The research part intents to confirm delineated difficulties. However, the
research section has demonstrated that the theoretical section’s presumed difficulties are
not always confirmed.

First, difficulties described in the theoretical section regarding the origin of
speakers do not influence their pronunciation. Hence, the research part has not
confirmed that changes in phonetic systems between Spanish spoken in Spain and
Spanish spoken in Latin America are reflected in their speech. Errors, which they use to
commit, are usually the same and phenomena like seseo or antihiatic tendency in Latin
America do not influence pronunciation of respondents.

However, the research part has confirmed difficult areas in English pronunciation
for Spanish speakers regardless of their origin. The most difficult area, which Spanish
speakers commit and which reflects in the research section, are English vocals. As the
table 8 by Finch and Lira (1982, p. 42) demonstrates, Spanish speakers, including
speakers of the research section, tend to approach every short English monophthong as
their own /a/, lel, i/, o/ or /u/. In addition, long English vowels are even more difficult
and speakers tend to shorten them to Spanish monophthongs. That is mainly because of
the absence of long vowels in Spanish phonetic system.

In case of consonants, Spanish speakers, as theoretical part describes, find difficult
to pronounce consonants such /dz/, /f/, /3/ or /z/. 1t is also because of the absence of

these consonants in Spanish system.
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One of the issues, which seems to be original for Spanish speakers, is the prosthetic
vowel. Theoretical part describes briefly the issue regarding the study by Gibson.
However, this difficulty might be a subject for even more profound study of the issue
and prepare a methodology for Spanish speakers to avoid their prosthetic vowels.
Moreover, it is present in peninsular Spanish as well as in Latin American Spanish.

Stress as a suprasegmental feature seems to be a far less important issue for Spanish
speakers as their free stress allows them to adopt English stress quite easily. Stress
errors form a minority amongst other errors and they usually repeat in words such
reality, easy-going and imagine.

As far as voiceless dental fricative /0/ is concerned and as theoretical part describes
is not a difficult consonant. Even though it appears only one in the research text, the
word thriving, most speakers pronounce it correctly. Even speakers from Latin America
whose seseo implies that they should find it difficult to pronounce a voiceless dental
fricative /6/.

The thesis concludes with statement that the differences between Spanish spoken in
Spain and Spanish spoken in Latin America do not influence their English
pronunciation. However, it is important to state that the number of respondents is lower
and that they come from different backgrounds. The thesis proposes to delineate a
research concerning the issue with more respondents from each potential group of
speakers to better understand the field of English (as well as Spanish) phonetics which

still offer an extensive area to discover.
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6 Summary in English

The thesis deals with English pronunciation of native Spanish speakers from Spain
and native Spanish speakers from Latin America. It is divided into two sections -
theoretical and practical. The theoretical section describes phonetic systems of English
and Spanish, suprasegmental features and phonetic changes in Latin America. Presumed
difficulties for Spanish speakers are proposed on the end of subchapters. The aim of
research section is to confirm presumed difficulties in English pronunciation proposed
in theoretical section.

The research section concludes that the origin of speakers does not influence their
pronunciation. Therefore, differences between Spanish spoken in Spain and Spanish
spoken in Latin America do not demonstrate any significant deviations in English
pronunciation.

The outcome of the research concludes that speakers share very similar errors in their
speech. The major issue is English vocal system. Speakers tend to pronounce English
vocals as Spanish short monophthongs and it is because of the absence of long vowels
in Spanish as well as visual similarity to their native vocals.

Prosthetic vowel is also one of the major difficulties in English pronunciation since
Spanish speakers tend to pronounce /o/ or /e/ before the syllabic sequences which
Spanish does not operate with. For example, /st/ in the beginning of word such street.

Another issue is the voicing and consonants which Spanish does not possess. The
preposition of is always pronounced as /pf/ instead of /ov/ and speakers struggles with
consonants /d3/, /[/, /3/ and /z/.

However, speakers are more confident in English stress and the voiceless dental

fricative /6/ than, for example, Czech and Slovak speakers.
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7 Summary in Czech

Bakalatskd prace se zabyva anglickou vyslovnosti Span€lskych mluvéich ze
Spanélska a Latinské Ameriky. Je rozdélena do dvou &asti — teoretické a praktické.
Teoretickd cast popisuje fonetické systémy anglického a Spané€lského jazyka,
prozodické jevy a fonetické zmény v Latinské Americe. Na konci kazdé podkapitoly se
nachazi predpokladané obtizné vyslovnostni jevy pro Spanélské mluv¢i. Cilem praktické
¢asti je potvrdit predpokladané obtizné jevy ve vyslovnosti pro Span€lsky hovofici
respondenty stanovené v teoretické Casti.

Vyzkumna cast ukazuje, ze pivod mluvéich neovlivituje jejich vyslovnost. Tudiz
rozdily mezi $pan&lskymi mluvéimi pochazejicimi ze Spanélska a Latinské Ameriky
nedemonstruji vyznamné odchylky v anglické vyslovnosti. Vyzkum dokazuje, Ze
mluvéi sdileji velmi podobné chyby v mluveném projevu. Hlavnim diivodem je
anglicky systém vokall. Mluv¢i maji sklon vyslovovat anglické vokaly jako Spanélské
kratké monoftongy kvili chybéjicim dlouhym samohlaskdm ve Spanélském jazyce a
kvili vizualnim podobnostem s jejich nativnimi vokaly.

Protetickd samohlaska je dal$i z hlavnich obtiznosti v anglické vyslovnosti, jelikoZ
respondenti z obou oblasti maji sklon vyslovovat /o/ nebo /e/ pted sylabickymi
sekvencemi, které se ve Spanélském jazyce nevyskytuji, naptiklad /st/ na zacatku slova
street vysloveno jako /¢ 'stri:t/.

Dal$im problémem je vyslovnost znélych konsonant, které se ve Spanélstiné
nevyskytuji. Pfedlozka of je vzdy vyslovovana jako /pf/ misto /pv/ a mluv¢i shledavaji
obtiznymi ptedevsim konsonanty dz/, /3/ a /z/.

Respondenti jsou vSak sebevédoméjsi pii realizaci anglického piizvuku (slovniho a

veétného darazu) ¢i neznélé dentélni frikativy /0/ nez cesti nebo slovensti rodili mluvéi.
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8 Appendices

8.1 Appendix 1 — Questionnaire
1) What country are you from?
2) How old are you?
3) How long have you been learning English?

4) How often do you use English?

8.2 Appendix 2 — Transcript of article
What New York Can Learn from Barcelona’s ‘Superblocks’

Imagine if streets were for strolling, intersections were for playing and
cars were almost never allowed.

While it sounds like a pedestrian’s daydream, and a driver’s nightmare, it
is becoming a reality here in Spain’s second-largest city, a densely packed
metropolis of 1.6 million on the Mediterranean. Ever since the 1992 Summer
Olympics focused global attention here, this thriving center of tourism, culture
and business — often viewed as a hipper, more easygoing cousin to Madrid, the
Spanish capital — has seen its popularity soar along with congestion on its
streets and sidewalks.

So in an initiative that has drawn international attention and represents a
transformative remaking of its streetscape, Barcelona has decided that many of
its car-clogged streets and intersections will hardly have cars at all. Instead,
they will be turned over to pedestrians.

Beginning in September, city officials started creating a system of so-

called superblocks across the city that will severely limit vehicles as a way to
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reduce traffic and air pollution, use public space more efficiently and essentially

make neighborhoods more pleasant.

8.3 Appendix 3 - Assessment table

Vowels /&/ and /i/

Consonants /d3/, If1, I3/, Iz]

Voicing and liaison

Prosthetic vowel

Stress

Voiceless alveolar plosive

It/

Voiced dental fricative /0/

Voiceless dental fricative

10/

Long mixed vowel /3:/

Long monophthongs

1/, i/, la:/, 1a:/

-ing endings
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8.4 Appendix 4 — Transcriptions
8.4.1 Speaker1

/wot nju: ‘jock kan lorn from bar:se'lbnaz supor bloks

1'majin 1f stri:ts wer far ‘straliy  mter'sektjans wer far ‘plenn on kars wor'o:lmavst
‘nevr A'lo:d

wail 1t saons laik o pe'destrians 'der deim, on 9 'drarvorz ‘nartmer it is b1 kaming o
cealiti hir m spems 'sekond-'lardzest ‘siti o 'densli pakit ‘'metropolis pf wan pomt
siks'miljpn ‘'pn O mediter'anian ‘even sains ‘nain’‘tin  ‘namti tu:'samer p'limpik
‘fokous ' global A'tensjon hr:c dis "Ocrvin 'senter of ‘torizm ‘kaltfr An "brsnis ‘often vjuied
€z ‘hipar mar 'iz1,gpuin 'kasm to ma'drid & ‘spanif ‘kapital has sin 1s  popjo’lartti
so:r 9'loy wib kan'dgestjn on 1t strits an ‘sardwalks

sov m An 1nisiattv dad has dravn | mternatfonal A'tensjanal  repre’sents A
trans' formatif | ri'metkiy of 1ts ‘stritskerp, barbe lona haz di'said det ‘'meni of 1ts kar-
klpged strits an | mtersektfions wil "hardli haf karcs ot ol. n'sted, ders wil bi ten "pvr to
pe destrians.

br'giniy m sep'tembor, ‘siti » fisials e'startid kriertin o ‘sistem of "sou'kal
sApar bloks A 'keos § “siti det wil severeli 'Timit ‘vejkls as A wer to 1'dju:s ‘trafik on her

pa'lufon, ju:s ‘publik o'spers mor ¢ fisientli An € sensiali meik nerborhud mor plisont

/

8.4.2 Speaker 2
/'wot nju: jork ken 'Iif from barse'lonas saparbloks
1'ma3in 1f 9 “strits wer for ‘strolin mter 'sekfiona wer for ‘plejin en ‘ka:rs wer ‘Almos

newar A'lowit.
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wall 1t ‘saun laik o pe'destrions 'deidri:m end o 'drarvers ‘nartmor 1t 15 br'’kom A
‘roalttr her m o'speins sekon la:rgos sttt A "denselr pekid mi teopolis pf wan pon siks
‘milon of d ‘'mediteranians ever sats de nar'tin nai'tin to ‘samsrc o' limpiks’ fokosid
‘glo:bal a'tenfion her dis ‘trr:vin “sentor of "toris 'koltor em ‘bosmes ‘dfon vjoid s o
‘hiper, mor 1si'goin ‘'kost to ma'drid de ‘spanif ‘kapital hes sm 1ts popo’lacitr sor
a'long wif kon'dzestion on 1ts o strits en ‘sardwolks

sp m pn 1 nifiatif of his 'dram mter nasional a'tenf end c1'prozens a trans formatif
re ' maikin of 1ts €'stritskejp barse'Iona h3z di'saidid ded menr of 1ts ke:r1'klpgid o strits
an mter'seksjn wil hr:lr hef 'k:cs et ol m'staid Oei wil bi ‘ta:rnid pver to pe’destrias

be '3min m sep ‘tembr “sit1 vfisials € str:tid 'keeatm A “sisten f spo 'kolid saper'bloks
akeos de ‘sit1 ded wil sa'vrlr ‘limit ‘vejkls s o wai to re'dats ‘traefik en €jr po loption

jus publik o'spers mor €' fisientlr en € sentsialt ‘'mejk nei'brhuds mor “plesnt/

8.4.3 Speaker 3

/I'ma3zon 1f o'strits wer for 'stro:liy, 1nstrseifonz wer for ‘pleny ond karz wer
"ol moust ‘nevar a:wld

wail 1t savndz laik o pa'destrion 'der,drim, ond o'drervorz 'nart mer, 1ts br'komiy o
ri'elo ti hir m o'spems ‘sekond-'largost ‘siti, o ‘da:nsili pakt mi'trapolos pf wan
‘miljon ond siks an 8o medito’ ra:nion. ‘1vor sins de 'nam ‘Bavzen namhandrd ond
‘namnti tu:'samor o'limpiks ‘foukszid ‘glovvel o'tenfon hir, d1s ‘Or:vig ‘sentor of
‘tu, rizom, 'kolfor ond ‘viznos ‘ofton ‘bjud ez o ‘hipor, mor ‘izi'gouviy 'koovzin to
mo'drid, § ‘spaenif 'kaprtol hoz si:n 1ts  popu’la:riti s3:r o'lon wid kon dzestfion pn 1ts
‘strits ond 'sar, dwoks

sou m on 1 nifotrv det hoz dron mtor'neifonal o'tenfon ond  repro’zents o

transfo:rmatif "ri'meikiy of 1ts ost'ritskerp barfe loona hoz di'said dat ‘'meni avd 1ts
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kar-klougid strits oand mtor'serfonz wil ‘harli hav karz ot ol m'sted der wil bi t3:rnd
‘ouvar to pa'dest/ns

br'gmm m sep'tembor ‘siti p'fifolz ‘start kri'ertiy o ‘sistom of ‘sov'ko:ld
,supar 'bloks o'kros d “siti dat wil sa'varli ‘'limit ‘bajaikls oz o wer to ra'dus ‘trafik ond
er po'lufon jus 'publik ‘spers mor e'fifontli ond ofen3oli meik 'nervor hudz mor

‘ple:zant/

8.4.4 Speaker 4

/wat nju’jo:rk ken ‘lern from ba:rss'lona ‘su:prbloks

ai'mazin 1f ‘stri:ts wer stro:lin mter'sekfn wer for ‘plejin en ka:rs wer ol ' moust nevor
¢'lavd

wail it 'saundz laik o pe'drestfien 'drim en o' draivers nartmor 1t iz br komin 9
ri'eliti hicr m ‘speins ‘sekon la:rdzis ‘sitt A densli pakt me tropolis pf wen poin sik
milions pf & medito' ranian ewr sins 0 'namti:n ‘namti ‘tv ‘'samor o limpik fokjus
global o'tenfon hi:r O1s 'Orrving 'sentr of ‘torism ‘kolter en "biznis pfon "bjuid es € "hipr
mo:r '1s1gnin ‘kosin to ma'drid 8 ‘spanif ‘kapital hes bi:n 1ts popju’laritt so:r Along wit
kon'xestfn pn 1t 9'stri:ts en ‘saidwolks

sp m antfiatif det has dro:n inter'nefnl A'tenfon en r1'prosents a trans fo:rmatif
r1' ma:rkin of its ‘stritskejp barse'lona has di'sardit det ment of 1ts ‘karklogt “strits en
intor 'sekfns wil "ha:rdlr haf 'ka:rs ed ol m'sted der wil br "tr:nd pvor to pe'drestfians

br'gmin m sep tembar 'siti kapital start kri'ejdin o ‘sistom of ‘spvka:ld ‘suprbloks
o'kros O ‘st det wil sevarli ‘limit "baikls es o wer to r1'djus ‘trafik en ‘e:r po'lufn jus

‘publik "speis ‘'mo:r i fifnlr en €'senfoli meik ‘nerbrhu:ds mo:r ‘pleznt/

8.4.5 Speaker5
/wot nju’jork kan ‘Ien from barce 'Ionas supr, bloks
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ma ‘jin 1f o'strits wer for ‘steolin imter 'sek[1o wer for ‘plejrs en ‘kars wer ‘almps
nevar A'lowed

wal ‘1t savns lajk o 'pedrekfn ‘deidri:m en a ‘draivers natme:r 1t 18 br'komin o ‘rilr
hi:r m 1'spems sekon la:rd3 sidi A "denslr ‘paked me tropolis pf wan poin siks ‘miljon of
de medite ranian ‘evr sains de ‘naintin ‘namti: to: ‘'somor o' limpiks fo'kjosid ‘global
A'tenfio hi:r dis "tri:vin ‘senter of 'torims ‘koltor en ‘bisnis pfter br'vjud 1s 9 "hipr mo:r
'1signin 'kosin to ma'drid de ‘spein ‘kaprtal ha si:in its ‘popula:rr soir 9'lon wif
kon'gestfs pn m ‘strits en ‘sedwlks

so: 1 ¢ i'nisiatif ded has ro:mn inter nafnal a'tenfion en ‘represents o trans' formatif
re ' ma:rkin of 1ts stritskejp barse lona has "disaid de ‘meni of 1ts kar'kloged o'strit en
inter 'sekfipn wil "ha:rli haf 'ka:rs id al 1steid dei wil br "tornin pvr to pedeks|jens

be'jmin m sep'tembr ‘sidi p'flifn €'steid kri:tin a ‘sistem of sp'kaled 'suprblaks
o'krog d ‘siti ded wr se'vorli 'limit vi'hajkls es A wei re'djos 'trafik en "e:r po'loksjon
'jus poublik o'speis mor € 'fi:fientlr end € 'senfiatli ‘'mejk ‘neiborhods mor plefnt/
8.4.6 Speaker 6

/wat nu'jork kon 13rn from barst'1o:noz "supar bloks

1 ma:dzmn 1f o'strits wer for ‘strovliy, nror'sekfonz wer for ‘plenn ond karz wer
"ol mos 'nevar 9'lavd.

wail 1t 'sauvnds laik o pa'destrions 'der dri:m, ond o 'drarvorz ‘nart mer, 1ts br' kamr o
ri'&lo di hir m spemnz ‘sekon-lardzes ‘sidi, o ‘densli pakt ma'tropalis pf wan pomn
siks ‘miljon an do ;medato ranion. ‘evar sins d namti: ‘namti ‘tu:'samar o' limpiks ‘fokoz
‘global o'tenfon hir, d1s 'Orarviy ‘sentor of 'tvo rizom, ‘kattor ond ‘bisnis ‘pfon vjud as
9 "harpar, mor izi' goum 'kosin to mo'drid, d ‘spanif 'kapodsl hos si:n 1ts  paps’ladidi

sor 9'lon wid kon'dzestion on 1ts ‘stri:ts ond ‘sar,dwo:lks
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sou m on 1 nifatrv ded hos dron  mtor'nafonsl o'tenfon ond repro’sents o
trans' fo:rmatrv 'ri ' ma:rkin of 1ts ‘stritskerp, barsa’lono hoz di'saidid dot ‘'meni of 1ts
kar-klpdz ‘strits and mtor'sekfonz wil "hardli haf kards od ol. m'sted der wit bi tarnd
‘ouvar to pa'destrionz

br'gmm m sep'tembor, ‘siti o'fifols ‘startod kri'ertiyp o ‘siston ov ‘sov kold
‘supar blaks o'kros 0o ‘siti dot wit so'vorli ‘limit ‘verkolz as o wer to ro'dus "trafik ond
‘er po'lufon, juz ‘pablik spers mor 1'fifontli ond 1'senfali metk 'nerbar hudz mor ‘plizont/

8.5 Appendix 4 — Audio CD
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